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ר׃  וא לֵאמֹֽ ת הַהִ֖ (כג) וָאֶתְחַנַּ֖ ן אֶל־יְהוָ֑ה בָּעֵ֥

חִלּ֨וֹתָ֙ לְהַרְא֣וֹת  ה הַֽ ה אַתָּ֤ (כד) אֲדֹנָ֣י יְהוִ֗
ר  ה אֲשֶׁ֤ ת־גָּדְלְ֔� וְאֶת־יָדְ֖� הַחֲזָקָ֑ ת־עַבְדְּ֔� אֶ֨ אֶֽ

ה  רֶץ אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥ יִם וּבָאָ֔ מִי־אֵל֙ בַּשָּׁמַ֣
א  �׃ (כה) אֶעְבְּרָה־נָּ֗ י� וְכִגְבוּרֹתֶֽ כְמַעֲשֶׂ֖

בֶר  ר בְּעֵ֣ ה אֲשֶׁ֖ רֶץ הַטּוֹבָ֔ וְאֶרְאֶה֙ אֶת־הָאָ֣
ר הַטּ֛וֹב הַזֶּ֖ה וְהַלְּבָנֽוֹן׃ (כו)  ן הָהָ֥ הַיַּרְדֵּ֑

י  ע אֵלָ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ם וְל עַנְכֶ֔ ר יְהוָ֥ה בִּי֙ לְמַ֣ וַיִּתְעַבֵּ֨
ר  � אַל־תּ֗וֹסֶף דַּבֵּ֥ אמֶר יְהוָ֤ה אֵלַי֙ רַב־לָ֔ ֹ֨ וַיּ

אשׁ  ֹ֣ ה ׀ ר ה׃ (כז) עֲלֵ֣ ר הַזֶּֽ י ע֖וֹד בַּדָּבָ֥ אֵלַ֛
נָה  נָה וְתֵימָ֥ א עֵינֶ֛י� יָמָּ֧ה וְצָפֹ֛ ה וְשָׂ֥ הַפִּסְגָּ֗

ר  א תַעֲבֹ֖ ֹ֥ ה בְעֵינֶ֑י� כִּי־ל חָה וּרְאֵ֣ וּמִזְרָ֖
עַ  ו אֶת־יְהוֹשֻׁ֖ ה׃ (כח) וְצַ֥ ן הַזֶּֽ אֶת־הַיַּרְדֵּ֥

ם  ר לִפְנֵי֙ הָעָ֣ הוּ כִּי־ה֣וּא יַעֲבֹ֗ הוּ וְאַמְּצֵ֑ וְחַזְּקֵ֣
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָ֖ יל אוֹתָ֔ ה וְהוּא֙ יַנְחִ֣ הַזֶּ֔
ית פְּעֽוֹר׃  יְא מ֖וּל בֵּ֥ ה׃ (כט) וַנֵּ֣שֶׁב בַּגָּ֔ תִּרְאֶֽ
חֻקִּים֙  ע אֶל־הַֽ ל שְׁמַ֤ ה יִשְׂרָאֵ֗ (פ) (א) וְעַתָּ֣

ד אֶתְכֶ֖ם  י מְלַמֵּ֥ נֹכִ֛ ר אָֽ ים אֲשֶׁ֧ וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִ֔
ם  ירִשְׁתֶּ֣ חְי֗וּ וּבָאתֶם֙ וִֽ עַן תִּֽ לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֣

ן  ם נֹתֵ֥ י אֲבֹתֵיכֶ֖ ר יְהוָ֛ה אֱ�הֵ֥ רֶץ אֲשֶׁ֧ אֶת־הָאָ֔
ר אָנֹכִי֙  פוּ עַל־הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֤ א תֹסִ֗ ֹ֣ ם׃ (ב) ל לָכֶֽ

ר  נּוּ לִשְׁמֹ֗ א תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑ ֹ֥ ם וְל מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔
י מְצַוֶּ֥ה  ר אָנֹכִ֖ ם אֲשֶׁ֥ אֶת־מִצְוֹת֙ יְהוָ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֔
ה  ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ת אֵ֛ רֹאֹ֔ ינֵיכֶם֙ הָֽ ם׃ (ג) עֵֽ אֶתְכֶֽ
ר הָלַ֙�  ישׁ אֲשֶׁ֤ י כָל־הָאִ֗ עַל פְּע֑וֹר כִּ֣ יְהוָ֖ה בְּבַ֣

י�  עַל־פְּע֔וֹר הִשְׁמִיד֛וֹ יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ י בַֽ אַחֲרֵ֣
ים בַּיהוָ֖ה אֱ�הֵיכֶ֑ם  �׃ (ד) וְאַתֶּם֙ הַדְּבֵקִ֔ מִקִּרְבֶּֽ
ם  דְתִּי אֶתְכֶ֗ ה ׀ לִמַּ֣ ים כֻּלְּכֶ֖ם הַיּֽוֹם׃ (ה) רְאֵ֣ חַיִּ֥

י  ר צִוַּ֖נִי יְהוָ֣ה אֱ�הָ֑ ים כַּאֲשֶׁ֥ חֻקִּים֙ וּמִשְׁפָּטִ֔

(23) I pleaded with the LORD at that time,
saying, (24) “O Lord GOD, You who let
Your servant see the first works of Your
greatness and Your mighty hand, You
whose powerful deeds no god in heaven or
on earth can equal! (25) Let me, I pray,
cross over and see the good land on the
other side of the Jordan, that good hill
country, and the Lebanon.” (26) But the
LORD was wrathful with me on your
account and would not listen to me. The
LORD said to me, “Enough! Never speak
to Me of this matter again! (27) Go up to
the summit of Pisgah and gaze about, to
the west, the north, the south, and the east.
Look at it well, for you shall not go across
yonder Jordan. (28) Give Joshua his
instructions, and imbue him with strength
and courage, for he shall go across at the
head of this people, and he shall allot to
them the land that you may only see.” (29)
Meanwhile we stayed on in the valley near
Beth-peor. (1) And now, O Israel, give heed
to the laws and rules that I am instructing
you to observe, so that you may live to
enter and occupy the land that the LORD,
the God of your fathers, is giving you. (2)
You shall not add anything to what I
command you or take anything away from
it, but keep the commandments of the
LORD your God that I enjoin upon you. (3)
You saw with your own eyes what the
LORD did in the matter of Baal-peor, that
the LORD your God wiped out from
among you every person who followed
Baal-peor; (4) while you, who held fast to
the LORD your God, are all alive today. (5)
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ים  ם בָּאִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ רֶב הָאָ֔ ן בְּקֶ֣ לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֔
י  הּ׃ (ו) וּשְׁמַרְתֶּם֮ וַעֲשִׂיתֶם֒ כִּ֣ מָּה לְרִשְׁתָּֽ שָׁ֖

ר  ים אֲשֶׁ֣ ם לְעֵינֵ֖י הָעַמִּ֑ ינַתְכֶ֔ וא חָכְמַתְכֶם֙ וּבִ֣ הִ֤
ק  לֶּה וְאָמְר֗וּ רַ֚ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַחֻקִּ֣ יִשְׁמְע֗וּן אֵ֚

י  ה׃ (ז) כִּ֚ עַם־חָכָ֣ם וְנָב֔וֹן הַגּ֥וֹי הַגָּד֖וֹל הַזֶּֽ
יו  ים אֵלָ֑ ים קְרֹבִ֣ מִי־ג֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֥וֹ אֱ�הִ֖
יו׃ (ח) וּמִי֙  נוּ אֵלָֽ ינוּ בְּכָּל־קָרְאֵ֖ כַּיהוָ֣ה אֱ�הֵ֔

ם  ים צַדִּיקִ֑ ים וּמִשְׁפָּטִ֖ גּ֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֛וֹ חֻקִּ֥
ן לִפְנֵיכֶ֖ם  י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ את אֲשֶׁ֧ ֹ֔ ה הַזּ כְּכֹל֙ הַתּוֹרָ֣
ד  ר נַפְשְׁ֜� מְאֹ֗ מֶר לְ֩� וּשְׁמֹ֨ ק הִשָּׁ֣ הַיּֽוֹם׃ (ט) רַ֡

י�  ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ח אֶת־הַדְּבָרִ֜ פֶּן־תִּשְׁכַּ֨
ם  י חַיֶּי֑� וְהוֹדַעְתָּ֥ ל יְמֵ֣ בְ֔� כֹּ֖ וּפֶן־יָס֙וּרוּ֙ מִלְּבָ֣

דְתָּ  ר עָמַ֜ י�׃ (י) י֗וֹם אֲשֶׁ֨ לְבָנֶ֖י� וְלִבְנֵ֥י בָנֶֽ
י  ה אֵלַ֗ ר יְהוָ֜ י יְהוָ֣ה אֱ�הֶי֮� בְּחֹרֵב֒ בֶּאֱמֹ֨ לִפְנֵ֨

י  ם אֶת־דְּבָרָ֑ ם וְאַשְׁמִעֵ֖ הַקְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔
ר  י כָּל־הַיָּמִים֙ אֲשֶׁ֨ ה אֹתִ֗ ר יִלְמְד֜וּן לְיִרְאָ֣ אֲשֶׁ֨
ם יְלַמֵּדֽוּן׃  ה וְאֶת־בְּנֵיהֶ֖ אֲדָמָ֔ ם חַיִּים֙ עַל־הָ֣ הֵ֤

ר  ר וְהָהָ֞ חַת הָהָ֑ עַמְד֖וּן תַּ֣ (יא) וַתִּקְרְב֥וּן וַתַּֽ
שֶׁ� עָנָ֥ ן  יִם חֹ֖ ב הַשָּׁמַ֔ ר בָּאֵשׁ֙ עַד־לֵ֣ בֹּעֵ֤

שׁ  ר יְהוָ֛ה אֲלֵיכֶ֖ם מִתּ֣וֹ� הָאֵ֑ ל׃ (יב) וַיְדַבֵּ֧ וַעֲרָפֶֽ
ים וּתְמוּנָ֛ה אֵינְכֶ֥ם  ם שֹׁמְעִ֔ ק֤וֹל דְּבָרִים֙ אַתֶּ֣

ם אֶת־בְּרִית֗וֹ  ד לָכֶ֜ י קֽוֹל׃ (יג) וַיַּגֵּ֨ ים זוּלָתִ֥ רֹאִ֖
ים  רֶת הַדְּבָרִ֑ ר צִוָּ֤ה אֶתְכֶם֙ לַעֲשׂ֔וֹת עֲשֶׂ֖ אֲשֶׁ֨
י  ים׃ (יד) וְאֹתִ֞ ם עַל־שְׁנֵ֖י לֻח֥וֹת אֲבָנִֽ  יִּכְתְּבֵ֔ וַֽ
ים  ם חֻקִּ֖ ד אֶתְכֶ֔ וא לְלַמֵּ֣ ת הַהִ֔ צִוָּ֤ה יְהוָה֙ בָּעֵ֣

ם  ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם בָּאָ֕ ים לַעֲשֹׂתְכֶ֣ם אֹתָ֔ וּמִשְׁפָּטִ֑
ד  ם מְאֹ֖ הּ׃ (טו) וְנִשְׁמַרְתֶּ֥ מָּה לְרִשְׁתָּֽ ים שָׁ֖ עֹבְרִ֥
ה בְּי֗וֹם  א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ֹ֤ י ל לְנַפְשֹׁתֵיכֶ֑ם כִּ֣
שׁ׃ (טז)  ב מִתּ֥וֹ� הָאֵֽ ר יְהוָ֧ה אֲלֵיכֶ֛ם בְּחֹרֵ֖ דִּבֶּ֨

סֶל תְּמוּנַ֣ת  ם לָכֶ֛ם פֶּ֖ ן־תַּשְׁחִת֔וּן וַעֲשִׂיתֶ֥ פֶּ֨
ית  ה׃ (יז) תַּבְנִ֕ ר א֥וֹ נְקֵבָֽ ית זָכָ֖ מֶל תַּבְנִ֥ כָּל־סָ֑

רֶץ תַּבְנִית֙ כָּל־צִפּ֣וֹר  ר בָּאָ֑ ה אֲשֶׁ֣ כָּל־בְּהֵמָ֖
ית  יִם׃ (יח) תַּבְנִ֕ ר תָּע֖וּף בַּשָּׁמָֽ ף אֲשֶׁ֥ כָּנָ֔

ית כָּל־דָּגָ֥ה  ה תַּבְנִ֛ שׂ בָּאֲדָמָ֑ כָּל־רֹמֵ֖
א  רֶץ׃ (יט) וּפֶן־תִּשָּׂ֨ חַת לָאָֽ יִם מִתַּ֥ אֲשֶׁר־בַּמַּ֖

מֶשׁ  רָאִיתָ אֶת־הַשֶּׁ֨ יְמָה וְֽ֠ י� הַשָּׁמַ֗ עֵינֶ֜
יִם  א הַשָּׁמַ֔ ל צְבָ֣ ים כֹּ֚ חַ וְאֶת־הַכּֽוֹכָבִ֗ וְאֶת־הַיָּרֵ֜
ק  ר חָלַ֜ ם אֲשֶׁ֨ ם וַעֲבַדְתָּ֑ יתָ לָהֶ֖ וְנִדַּחְתָּ֛ וְהִשְׁתַּחֲוִ֥

See, I have imparted to you laws and rules, 
as the LORD my God has commanded me, 
for you to abide by in the land that you are 
about to enter and occupy. (6) Observe 
them faithfully, for that will be proof of 
your wisdom and discernment to other 
peoples, who on hearing of all these laws 
will say, “Surely, that great nation is a wise 
and discerning people.” (7) For what great 
nation is there that has a god so close at 
hand as is the LORD our God whenever 
we call upon Him? (8) Or what great nation 
has laws and rules as perfect as all this 
Teaching that I set before you this day? (9) 
But take utmost care and watch yourselves 
scrupulously, so that you do not forget the 
things that you saw with your own eyes 
and so that they do not fade from your 
mind as long as you live. And make them 
known to your children and to your 
children’s children: (10) The day you stood 
before the LORD your God at Horeb, 
when the LORD said to Me, “Gather the 
people to Me that I may let them hear My 
words, in order that they may learn to 
revere Me as long as they live on earth, and 
may so teach their children.” (11) You came 
forward and stood at the foot of the 
mountain. The mountain was ablaze with 
flames to the very skies, dark with densest 
clouds. (12) The LORD spoke to you out of 
the fire; you heard the sound of words but 
perceived no shape—nothing but a voice. 
(13) He declared to you the covenant that 
He commanded you to observe, the Ten 
Commandments; and He inscribed them on 
two tablets of stone. (14) At the same time 
the LORD commanded me to impart to 
you laws and rules for you to observe in 
the land that you are about to cross into 
and occupy. (15) For your own sake, 
therefore, be most careful—since you saw 
no shape when the LORD your God spoke 
to you at Horeb out of the fire— (16) not to 
act wickedly and make for yourselves a 
sculptured image in any likeness whatever: 
the form of a man or a woman, (17) the 
form of any beast on earth, the form of any 



חַת  ים תַּ֖ עַמִּ֔ ם לְכֹל֙ הָֽ י֙� אֹתָ֔ יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙
א  ה וַיּוֹצִ֥ ח יְהוָ֔ יִם׃ (כ) וְאֶתְכֶם֙ לָקַ֣ כָּל־הַשָּׁמָֽ

יִם לִהְי֥וֹת ל֛וֹ  אֶתְכֶ֛ם מִכּ֥וּר הַבַּרְזֶל֖ מִמִּצְרָ֑
יהוָ֥ה  ה׃ (כא) וַֽ ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם נַחֲלָ֖ לְעַ֥

י  ע לְבִלְתִּ֤ ם וַיִּשָּׁבַ֗ י עַל־דִּבְרֵיכֶ֑ הִתְאַנֶּף־בִּ֖
רֶץ  ן וּלְבִלְתִּי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֣ עָבְרִי֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔

ה׃  ן לְ֖� נַחֲלָֽ י� נֹתֵ֥ ה אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ הַטּוֹבָ֔
ר  את אֵינֶ֥נִּי עֹבֵ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ י מֵת֙ בָּאָ֣ י אָנֹכִ֥ (כב) כִּ֣

ם  ירִשְׁתֶּ֕ ים וִֽ בְרִ֔ ן וְאַתֶּם֙ עֹֽ אֶת־הַיַּרְדֵּ֑
ם  את׃ (כג) הִשָּׁמְר֣וּ לָכֶ֗ ֹֽ ה הַזּ רֶץ הַטּוֹבָ֖ אֶת־הָאָ֥

ר  ם אֲשֶׁ֥ ית יְהוָה֙ אֱ֣�הֵיכֶ֔ ן־תִּשְׁכְּחוּ֙ אֶת־בְּרִ֤ פֶּֽ
ל  סֶל֙ תְּמ֣וּנַת כֹּ֔ ם לָכֶ֥ם פֶּ֙ ת עִמָּכֶ֑ם וַעֲשִׂיתֶ֨ כָּרַ֖

י יְהוָ֣ה  י�׃ (כד) כִּ֚ ר צִוְּ֖� יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ אֲשֶׁ֥
א׃ (פ) (כה)  ל קַנָּֽ ה ה֑וּא אֵ֖ שׁ אֹכְלָ֖ י� אֵ֥ אֱ�הֶ֔

רֶץ  ם בָּאָ֑ ים וְנוֹשַׁנְתֶּ֖ יד בָּנִים֙ וּבְנֵ֣י בָנִ֔ י־תוֹלִ֤ כִּֽ
ם  ל וַעֲשִׂיתֶ֥ סֶל֙ תְּמ֣וּנַת כֹּ֔ יתֶם פֶּ֙ ם וַעֲשִׂ֤ וְהִשְׁחַתֶּ֗

י� לְהַכְעִיסֽוֹ׃ (כו)  ה־אֱ�הֶ֖ ע בְּעֵינֵ֥י יְהוָֽ הָרַ֛
רֶץ  יִם וְאֶת־הָאָ֗ ם הַיּ֜וֹם אֶת־הַשָּׁמַ֣ הַעִידֹתִי֩ בָכֶ֨

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ ל הָאָ֔ ד תּאֹבֵדוּן֮ מַהֵר֒ מֵעַ֣ י־אָבֹ֣ כִּֽ
הּ  מָּה לְרִשְׁתָּ֑ ן שָׁ֖ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֛ ם עֹבְרִ֧ אַתֶּ֜

ד תִּשָּׁמֵדֽוּן׃ י הִשָּׁמֵ֖ יהָ כִּ֥ א־תַאֲרִיכֻ֤ן יָמִים֙ עָלֶ֔ ֹֽ ל
ים וְנִשְׁאַרְתֶּם֙  יץ יְהוָ֛ה אֶתְכֶ֖ם בָּעַמִּ֑ (כז) וְהֵפִ֧
ג יְהוָ֛ה אֶתְכֶ֖ם  ר יְנַהֵ֧ ם אֲשֶׁ֨ ר בַּגּוֹיִ֕ י מִסְפָּ֔ מְתֵ֣

י  ה יְדֵ֣ ים מַעֲשֵׂ֖ ם אֱ�הִ֔ מָּה׃ (כח) וַעֲבַדְתֶּם־שָׁ֣ שָֽׁ
א יִשְׁמְע֔וּן  ֹ֣ א־יִרְאוּן֙ וְל ֹֽ ר ל בֶן אֲשֶׁ֤ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ אָדָ֑

ם  ן׃ (כט) וּבִקַּשְׁתֶּ֥ א יְרִיחֻֽ ֹ֥ אכְל֖וּן וְל ֹֽ א י ֹ֥ וְל
נּוּ  י תִדְרְשֶׁ֔ אתָ כִּ֣ י� וּמָצָ֑ ם אֶת־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ מִשָּׁ֛

ר לְ֔�  �׃ (ל) בַּצַּ֣ בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ
ים  לֶּה בְּאַחֲרִית֙ הַיָּמִ֔ ים הָאֵ֑ ל הַדְּבָרִ֣ וּמְצָא֕וּ� כֹּ֖
י� וְשָׁמַעְתָּ֖ בְּקֹלֽוֹ׃ (לא)  וְשַׁבְתָּ֙ עַד־יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔

א  ֹ֣ א יַרְפְּ֖� וְל ֹ֥ י� ל ל רַחוּם֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ י אֵ֤ כִּ֣
ר  י� אֲשֶׁ֥ ית אֲבֹתֶ֔ א יִשְׁכַּח֙ אֶת־בְּרִ֣ ֹ֤ � וְל יַשְׁחִיתֶ֑

ים  י שְׁאַל־נָא֩ לְיָמִ֨ ם׃ (לב) כִּ֣ ע לָהֶֽ נִשְׁבַּ֖
י� לְמִן־הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩  ים אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗ אשֹׁנִ֜ רִֽ

ה  רֶץ וּלְמִקְצֵ֥ ים ׀ אָדָם֙ עַל־הָאָ֔ א אֱ�הִ֤ בָּרָ֨
ר  ה כַּדָּבָ֤ הְיָ֗ יִם הֲנִֽ ה הַשָּׁמָ֑ יִם וְעַד־קְצֵ֣ הַשָּׁמַ֖

ע  מַֽ הוּ׃ (לג) הֲשָׁ֣ ע כָּמֹֽ ה א֖וֹ הֲנִשְׁמַ֥ הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔
שׁ  ר מִתּוֹ�־הָאֵ֛ ים מְדַבֵּ֧ עָם֩ ק֨וֹל אֱ�הִ֜

winged bird that flies in the sky, (18) the 
form of anything that creeps on the ground, 
the form of any fish that is in the waters 
below the earth. (19) And when you look 
up to the sky and behold the sun and the 
moon and the stars, the whole heavenly 
host, you must not be lured into bowing 
down to them or serving them. These the 
LORD your God allotted to other peoples 
everywhere under heaven; (20) but you the 
LORD took and brought out of Egypt, that 
iron blast furnace, to be His very own 
people, as is now the case. (21) Now the 
LORD was angry with me on your account 
and swore that I should not cross the 
Jordan and enter the good land that the 
LORD your God is assigning you as a 
heritage. (22) For I must die in this land; I 
shall not cross the Jordan. But you will 
cross and take possession of that good 
land. (23) Take care, then, not to forget the 
covenant that the LORD your God 
concluded with you, and not to make for 
yourselves a sculptured image in any 
likeness, against which the LORD your 
God has enjoined you. (24) For the LORD 
your God is a consuming fire, an 
impassioned God. (25) When you have 
begotten children and children’s children 
and are long established in the land, should 
you act wickedly and make for yourselves 
a sculptured image in any likeness, causing 
the LORD your God displeasure and 
vexation, (26) I call heaven and earth this 
day to witness against you that you shall 
soon perish from the land that you are 
crossing the Jordan to possess; you shall 
not long endure in it, but shall be utterly 
wiped out. (27) The LORD will scatter you 
among the peoples, and only a scant few of 
you shall be left among the nations to 
which the LORD will drive you. (28) There 
you will serve man-made gods of wood 
and stone, that cannot see or hear or eat or 
smell. (29) But if you search there for the 
LORD your God, you will find Him, if 
only you seek Him with all your heart and 
soul— (30) when you are in distress 



ה  חִי׃ (לד) א֣וֹ ׀ הֲנִסָּ֣ ה וַיֶּֽ עְתָּ אַתָּ֖ כַּאֲשֶׁר־שָׁמַ֥
רֶב גּוֹי֒ בְּמַסֹּת֩  חַת ל֣וֹ גוֹי֮ מִקֶּ֣ בוֹא לָקַ֨ ים לָ֠ אֱ�הִ֗

ה וּבְיָד֤ חֲזָקָה֙  ים וּבְמִלְחָמָ֗ ת וּבְמוֹפְתִ֜ בְּאֹתֹ֨
כֹל  ים כְּ֠ ים גְּדֹלִ֑ ה וּבְמוֹרָאִ֖ וּבִזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔

יִם  ם יְהוָ֧ה אֱ�הֵיכֶ֛ם בְּמִצְרַ֖ ה לָכֶ֜ אֲשֶׁר־עָשָׂ֨
י יְהוָ֖ה  עַת כִּ֥ תָ לָדַ֔ י�׃ (לה) אַתָּה֙ הָרְאֵ֣ לְעֵינֶֽ

ין ע֖וֹד מִלְבַדּֽוֹ׃ (לו)  ים אֵ֥ ה֣וּא הָאֱ�הִ֑
ךָּ  יעֲ֥� אֶת־קֹל֖וֹ לְיַסְּרֶ֑ יִם הִשְׁמִֽ מִן־הַשָּׁמַ֛

יו  ה וּדְבָרָ֥ רֶץ הֶרְאֲ֙� אֶת־אִשּׁ֣וֹ הַגְּדוֹלָ֔ וְעַל־הָאָ֗
י אָהַב֙  חַת כִּ֤ שׁ׃ (לז) וְתַ֗ עְתָּ מִתּ֥וֹ� הָאֵֽ שָׁמַ֖

אֲ֧�  יו וַיּוֹצִֽ ר בְּזַרְע֖וֹ אַחֲרָ֑ י� וַיִּבְחַ֥ אֶת־אֲבֹתֶ֔
ישׁ  יִם׃ (לח) לְהוֹרִ֗ ל מִמִּצְרָֽ בְּפָנָ֛יו בְּכֹח֥וֹ הַגָּדֹ֖
יאֲ֗�  ים מִמְּ֖� מִפָּנֶ֑י� לַהֲבִֽ ים וַעֲצֻמִ֛ ם גְּדֹלִ֧ גּוֹיִ֛
ה׃ (לט)  ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם נַחֲלָ֖ תֶת־לְ֧� אֶת־אַרְצָ֛ לָֽ

י יְהוָה֙ ה֣וּא  וְיָדַעְתָּ֣ הַיּ֗וֹם וַהֲשֵׁבֹתָ֮ אֶל־לְבָבֶ֒� כִּ֤
חַת  רֶץ מִתָּ֑ עַל וְעַל־הָאָ֖ יִם מִמַּ֔ ים בַּשָּׁמַ֣ אֱ�הִ֔ הָֽ

יו  יו וְאֶת־מִצְוֹתָ֗ ין עֽוֹד׃ (מ) וְשָׁמַרְתָּ֞ אֶת־חֻקָּ֣ אֵ֖
ב לְ֔�  י מְצַוְּ֙� הַיּ֔וֹם אֲשֶׁר֙ יִיטַ֣ ר אָנֹכִ֤ אֲשֶׁ֨

י� יָמִים֙  עַן תַּאֲרִ֤ י� וּלְמַ֨ וּלְבָנֶ֖י� אַחֲרֶ֑
ן לְ֖�  י� נֹתֵ֥ ר יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ עַל־הַ֣

יל מֹשֶׁה֙ שָׁ֣�שׁ  ז יַבְדִּ֤ ים׃ (פ) (מא) אָ֣ כָּל־הַיָּמִֽ
ס  מֶשׁ׃ (מב) לָנֻ֨ ה שָֽׁ ן מִזְרְחָ֖ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ים בְּעֵ֖ עָרִ֔

הוּ֙  ח אֶת־רֵעֵ֙ ר יִרְצַ֤ חַ אֲשֶׁ֨ מָּה רוֹצֵ֗ שָׁ֜
עַת וְה֛וּא לאֹ־שֹׂנֵ֥א ל֖וֹ מִתְּמ֣וֹל  בִּבְלִי־דַ֔

י׃  ל וָחָֽ ים הָאֵ֖ ת מִן־הֶעָרִ֥ ס אֶל־אַחַ֛ שִׁלְשׁ֑וֹם וְנָ֗
ר  רֶץ הַמִּישֹׁ֖ ר בְּאֶ֥ צֶר בַּמִּדְבָּ֛ (מג) אֶת־בֶּ֧

ן  י וְאֶת־גּוֹלָ֥ ת בַּגִּלְעָד֙ לַגָּדִ֔ י וְאֶת־רָאמֹ֤ אוּבֵנִ֑ לָרֻֽ
ם  ה אֲשֶׁר־שָׂ֣ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖ י׃ (מד) וְז מְנַשִּֽׁ ן לַֽ בַּבָּשָׁ֖

ת  עֵדֹ֔ לֶּה הָֽ ל׃ (מה) אֵ֚ ה לִפְנֵ֖י בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ מֹשֶׁ֔
ר מֹשֶׁה֙  ר דִּבֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֑ חֻקִּ֖ וְהַֽ

יִם׃ (מו)  ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
רֶץ  ית פְּע֔וֹר בְּאֶ֗ יְא מ֚וּל בֵּ֣ ן בַּגַּ֗ בֶר הַיַּרְדֵּ֜ בְּעֵ֨

ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן  ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶ� הָֽ סִיחֹן֙ מֶ֣
ם  ל בְּצֵאתָ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ ר הִכָּ֤ה מֹשֶׁה֙ וּבְנֵֽ אֲשֶׁ֨

רֶץ  ירְשׁ֨וּ אֶת־אַרְצ֜וֹ וְאֶת־אֶ֣ יִם׃ (מז) וַיִּֽ מִמִּצְרָֽ
ר  י אֲשֶׁ֖ אֱמֹרִ֔ י הָֽ ן שְׁנֵי֙ מַלְכֵ֣ לֶ�־הַבָּשָׁ֗ ׀ ע֣וֹג מֶֽ

ר  מֶשׁ׃ (מח) מֵעֲרֹעֵ֞ ח שָֽׁ ן מִזְרַ֖ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ בְּעֵ֣
ן  ר שִׂיאֹ֖ ן וְעַד־הַ֥ ר עַל־שְׂפַת־נַ֧חַל אַרְנֹ֛ אֲשֶׁ֨

because all these things have befallen you 
and, in the end, return to the LORD your 
God and obey Him. (31) For the LORD 
your God is a compassionate God: He will 
not fail you nor will He let you perish; He 
will not forget the covenant which He 
made on oath with your fathers. (32) You 
have but to inquire about bygone ages that 
came before you, ever since God created 
man on earth, from one end of heaven to 
the other: has anything as grand as this 
ever happened, or has its like ever been 
known? (33) Has any people heard the 
voice of a god speaking out of a fire, as 
you have, and survived? (34) Or has any 
god ventured to go and take for himself 
one nation from the midst of another by 
prodigious acts, by signs and portents, by 
war, by a mighty and an outstretched arm 
and awesome power, as the LORD your 
God did for you in Egypt before your very 
eyes? (35) It has been clearly demonstrated 
to you that the LORD alone is God; there 
is none beside Him. (36) From the heavens 
He let you hear His voice to discipline you; 
on earth He let you see His great fire; and 
from amidst that fire you heard His words. 
(37) And because He loved your fathers, He 
chose their heirs after them; He Himself, in 
His great might, led you out of Egypt, (38) 
to drive from your path nations greater and 
more populous than you, to take you into 
their land and assign it to you as a heritage, 
as is still the case. (39) Know therefore this 
day and keep in mind that the LORD alone 
is God in heaven above and on earth 
below; there is no other. (40) Observe His 
laws and commandments, which I enjoin 
upon you this day, that it may go well with 
you and your children after you, and that 
you may long remain in the land that the 
LORD your God is assigning to you for all 
time. (41) Then Moses set aside three cities 
on the east side of the Jordan (42) to which 
a manslayer could escape, one who 
unwittingly slew a fellow man without 
having been hostile to him in the past; he 
could flee to one of these cities and live: 



בֶר הַיַּרְדֵּן֙  ה עֵ֤ עֲרָבָ֜ ה֥וּא חֶרְמֽוֹן׃ (מט) וְכָל־הָ֨
ת  חַת אַשְׁדֹּ֥ ה תַּ֖ ד יָם֣ הָעֲרָבָ֑ חָה וְעַ֖ מִזְרָ֔

א מֹשֶׁה֮  ה׃ (פ) (א) וַיִּקְרָ֣ הַפִּסְגָּֽ
ע יִשְׂרָאֵל֙  ם שְׁמַ֤ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵל֒ וַיּ
ר  י דֹּבֵ֥ ר אָנֹכִ֛ ים אֲשֶׁ֧ ים וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔ אֶת־הַחֻקִּ֣

ם  ם וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם אֹתָ֔ בְּאָזְנֵיכֶ֖ם הַיּ֑וֹם וּלְמַדְתֶּ֣
ית  נוּ בְּרִ֖ ת עִמָּ֛ ינוּ כָּרַ֥ ם׃ (ב) יְהוָ֣ה אֱ�הֵ֗ לַעֲשֹׂתָֽ

ת יְהוָ֖ה  ינוּ כָּרַ֥ א אֶת־אֲבֹתֵ֔ ֹ֣ ב׃ (ג) ל בְּחֹרֵֽ
ה  לֶּה פֹ֛ חְנוּ אֵ֥ נוּ אֲנַ֨ י אִתָּ֗ את כִּ֣ ֹ֑ ית הַזּ אֶת־הַבְּרִ֣

ר  ים דִּבֶּ֨ ים ׀ בְּפָנִ֗ ים׃ (ד) פָּנִ֣ נוּ חַיִּֽ הַיּ֖וֹם כֻּלָּ֥
נֹכִי  שׁ׃ (ה) אָ֠ ר מִתּ֥וֹ� הָאֵֽ יְהוָ֧ה עִמָּכֶ֛ם בָּהָ֖

יד  וא לְהַגִּ֥ ת הַהִ֔ ינֵיכֶם֙ בָּעֵ֣ ד בֵּין־יְהוָ֤ה וּבֵֽ עֹמֵ֨
שׁ  י יְרֵאתֶם֙ מִפְּנֵ֣י הָאֵ֔ ר יְהוָ֑ה כִּ֤ לָכֶ֖ם אֶת־דְּבַ֣

נֹכִי֙ יְהוָ֣ה  ר׃ (ס) (ו) אָֽ ר לֵאמֹֽ ם בָּהָ֖ א־עֲלִיתֶ֥ ֹֽ וְל
יִם  רֶץ מִצְרַ֖ י� מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ י� אֲשֶׁ֧ אֱ�הֶ֔

ים  א יִהְיֶה֥־לְ֛�֩ אֱ�הִ֥֨ ֹ֣  ים׃ (ז) ל ֑ ֥ ית עֲבָדִֽ מִבֵּ֣
סֶל֙ ׀  ה־לְ֥�֣ פֶ֣֙ א־תַעֲשֶׂ֥ ֣ ֹֽ יַ׃ (ח) ל ים עַל־פָּנָֽ֗ ֜ אֲחֵרִ֖

ר֩  עַל וַאֲשֶׁ֥ ֡ יִם֙ ׀ מִמַּ֔ ֣ ר בַּשָּׁמַ֣֙ ה אֲשֶׁ֤ ֡ כָּל־תְּמוּנָ֔
רֶץ׃ ֣ חַת לָאָֽ֗ ֣ יִם ׀ מִתַּ֥ ר בַּמַּ֖ חַת וַאֲשֶׁ֥ רֶץ מִתָּ֑֜ בָּאָ֖֨

י  ם֒ כִּ֣ א תָעָבְדֵ֑ ֹ֣ ם֮ וְל ֣ ה לָהֶ֖ (ט) לאֹ־תִשְׁתַּחֲוֶ֥
ן אָב֧וֹת  קֵד עֲוֹ֨ א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ י֙� אֵ֣ י יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ אָנֹכִ֞

 י׃ ֑ ים לְשֹׂנְאָֽ ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ים וְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ עַל־בָּנִ֛
י  י וּלְשֹׁמְרֵ֥ ים לְאֹהֲבַ֖ אֲלָפִ֑֔ סֶד֙ לַֽ שֶׂה חֶ֖֙ ֥ (י) וְעֹ֤

א  א תִשָּׂ֛ ֹ֥ י׃] (ס) (יא) ל מצותו [מִצְוֹתָֽ
א יְנַקֶּה֙  ֹ֤ י ל וְא כִּ֣ י� לַשָּׁ֑ ם־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ אֶת־שֵֽׁ

וְא׃ (ס)  א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥ ה אֵ֛ יְהוָ֔
ר  וֹ כַּאֲשֶׁ֥ ת לְקַדְּשׁ֑֜ (יב) שָׁמ֣֛וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הַשַׁבָּ֖֨

ד֮  עֲבֹ֔ ים֙ תַּֽ  שֶׁת יָמִ֣ ֣ י� (יג) שֵׁ֤ ֣ ה אֱ�הֶֽ֗ צִוְּ֖�֣ ׀ יְהוָ֥
י  ֔ ֒�׃ (יד) וְי֙וֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֜ ל־מְלַאכְתֶּֽ  יתָ כָּֿ ֣ וְעָשִׂ֖

ה  א תַעֲשֶׂ֣ ֹ֣ י� ל ֣ ה אֱ�הֶ֑֗ ֣ ת ׀ לַיהוָ֖ שַׁבָּ֖
 � ה וּבִנְֽ�־וּבִתֶּ֣ ה אַתָּ֣ כָל־מְלָאכָ֡

 � רְ֜� וְכָל־בְּהֶמְתֶּ֗ אֲמָתֶ� וְשׁוֹרְ֨� וַחֲמֹֽ וְעַבְדְּֽ�־וַ֠
עַן יָנ֛וּחַ עַבְדְּ֥�  י� לְמַ֗ ר בִּשְׁעָרֶ֔  רְ֙� אֲשֶׁ֣ וְגֵֽ

יתָ֙ ׀  ֥ בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤ ֗ כִּ֣ וַאֲמָתְ֖� כָּמֽ֑וֹ�׃ (טו) וְזָכַרְתָּ֞
ם֙  י֙� מִשָּׁ֔ ה אֱ�הֶ֤֙ אֲ֜�֩ יְהוָ֤֨ יִם וַיֹּצִ֨ ֗ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣

ן צִוְּ֙� יְהוָ֣ה  ה עַל־כֵּ֗ עַ נְטוּיָ֑֔ ה֙ וּבִזְרֹ֣ ֥ ד חֲזָקָ֖ בְּיָ֤
ת׃ (ס) (טז)  י� לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־י֥וֹם הַשַׁבָּֽ אֱ�הֶ֔

ר צִוְּ֖� יְהוָ֣ה  � כַּאֲשֶׁ֥ י֙� וְאֶת־אִמֶּ֔ ד אֶת־אָבִ֙ כַּבֵּ֤

(43) Bezer, in the wilderness in the 
Tableland, belonging to the Reubenites; 
Ramoth, in Gilead, belonging to the 
Gadites; and Golan, in Bashan, belonging 
to the Manassites. (44) This is the Teaching 
that Moses set before the Israelites: (45) 
these are the decrees, laws, and rules that 
Moses addressed to the people of Israel, 
after they had left Egypt, (46) beyond the 
Jordan, in the valley at Beth-peor, in the 
land of King Sihon of the Amorites, who 
dwelt in Heshbon, whom Moses and the 
Israelites defeated after they had left 
Egypt. (47) They had taken possession of 
his country and that of King Og of Bashan
—the two kings of the Amorites—which 
were on the east side of the Jordan (48) 
from Aroer on the banks of the wadi 
Arnon, as far as Mount Sion, that is, 
Hermon; (49) also the whole Arabah on the 
east side of the Jordan, as far as the Sea of 
the Arabah, at the foot of the slopes of 
Pisgah. (1) Moses summoned all the 
Israelites and said to them: Hear, O Israel, 
the laws and rules that I proclaim to you 
this day! Study them and observe them 
faithfully! (2) The LORD our God made a 
covenant with us at Horeb. (3) It was not 
with our fathers that the LORD made this 
covenant, but with us, the living, every one 
of us who is here today. (4) Face to face the 
LORD spoke to you on the mountain out 
of the fire— (5) I stood between the LORD 
and you at that time to convey the LORD’s 
words to you, for you were afraid of the 
fire and did not go up the mountain—
saying: (6) I the LORD am your God who 
brought you out of the land of Egypt, the 
house of bondage: (7) You shall have no 
other gods beside Me. (8) You shall not 
make for yourself a sculptured image, any 
likeness of what is in the heavens above, or 
on the earth below, or in the waters below 
the earth. (9) You shall not bow down to 
them or serve them. For I the LORD your 
God am an impassioned God, visiting the 
guilt of the parents upon the children, upon 
the third and upon the fourth generations of 



 

 � יטַב לָ֔ עַן֙ יִ֣ י� וּלְמַ֙ עַן ׀ יַאֲרִיכֻ֣ן יָמֶ֗ י� לְמַ֣ אֱ�הֶ֑
�׃ (ס) ן לָֽ י� נֹתֵ֥ ה אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ אֲדָמָ֔ ל הָֽ עַ֚

א  ֣ ֹ֖  ף׃ (ס) וְל ֑ נְאָֽ א תִּֿ ֣ ֹ֖ ח׃ (ס) וְל רְצָֽ א תִּֿ ֖ ֹ֥ (יז) ל
וְא׃ (ס)  ד שָֽׁ עֲ֖� עֵ֥ א־תַעֲנֶ֥ה בְרֵֽ ֹֽ ב׃ (ס) וְל גְנֹֽ֔ תִּֿ
ה  א תִתְאַוֶּ֜ ֹ֨ � (ס) וְל שֶׁת רֵעֶ֑ ד אֵ֣ א תַחְמֹ֖ ֹ֥ (יח) וְל
הוּ וְעַבְדּ֤וֹ וַאֲמָתוֹ֙ שׁוֹר֣וֹ וַחֲמֹר֔וֹ  � שָׂדֵ֜ ית רֵעֶ֗ בֵּ֣

�׃ (ס) ר לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ֥ וְכֹ֖

those who reject Me, (10) but showing 
kindness to the thousandth generation of 
those who love Me and keep My 
commandments. (11) You shall not swear 
falsely by the name of the LORD your 
God; for the LORD will not clear one who 
swears falsely by His name. (12) Observe 
the sabbath day and keep it holy, as the 
LORD your God has commanded you. (13) 
Six days you shall labor and do all your 
work, (14) but the seventh day is a sabbath 
of the LORD your God; you shall not do 
any work—you, your son or your daughter, 
your male or female slave, your ox or your 
ass, or any of your cattle, or the stranger in 
your settlements, so that your male and 
female slave may rest as you do. (15) 
Remember that you were a slave in the 
land of Egypt and the LORD your God 
freed you from there with a mighty hand 
and an outstretched arm; therefore the 
LORD your God has commanded you to 
observe the sabbath day. (16) Honor your 
father and your mother, as the LORD your 
God has commanded you, that you may 
long endure, and that you may fare well, in 
the land that the LORD your God is 
assigning to you. (17) You shall not murder.  
You shall not commit adultery.  You shall 
not steal.  You shall not bear false witness 
against your neighbor. (18) You shall not 
covet your neighbor’s wife. You shall not 
crave your neighbor’s house, or his field, 
or his male or female slave, or his ox, or 
his ass, or anything that is your neighbor’s.
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